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ABSTRACT:
This article deals with the problem of the semantic structuring of proverbs in
Slavonic and Germanic languages. The main idea is that both the semantic and
syntactic structure of the proverb is of complex nature presupposed by the
axiological character of the proverb itself based on comparison as the main logical
tool of any evaluation in the mind and in the language. Concepts in the form of the
lexical units, being the components of the proverb, are value concepts combining
all possible evaluative interpretations of the facts of the outer world, and the
proverbs are one of the main forms of evaluating different persons, things and facts
as variable representations of the invariant value concepts. The phenomenon seems
to be common in the Russian, Ukrainian and English languages.
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B KOHTeKcTe JIMHIBOCEMAHTHYECKUX HCCIETOBAHUM TTOCIOBUIIBI MPHUHSATO
acCOIMUPOBATh CKOpPEE C TUIAHOM SI3bIKA, HEXKEJIM KYJIbTYPhl. ITO, HECOMHEHHO,
BEPHO, TOCKOJIBKY (pa3eosioruueckasl €IUHHUIA, K KOTOPBIM OTHOCSTCA U
MTOCJIOBHIIBI, U TIOTOBOPKHU — 3TO €IMHMIIA, ACCOIMUPYIOMIASACS, B IEPBYIO OUepeIb,
C IJJaHOM sI3bIKa M peYM, a YK 3aTeM paccMaTpuBaeMas KakK sI3bIKOBas
AKCIUIMKAIIUS JaHHBIX O KYJbTYpPE TOTO COIUYMa, B SI3bIKE KOTOPOTO MPUCYTCTBYET
naHHas mocioBuila. Ho Henb3s 3a0biBaTh, YTO HapsAy C KOMMYHUKATHBHOMU
GbyHKIMEH 711 HOPMAJIBHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOM CHUCTEMBI UMEET U
(GyHKIUS aKKyMYJISIIUKA 3HAHUH, a MOCTOBUIIBI KaK pa3 U aKKyMYJUPYIOT 3HAHUS O
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTSX JAHHOTO collMyMa. B HHMX oTpa)kaeTcsi OTHOIIICHHE Ha-
poia K pazMuHbIM (paKTaM COBPEMEHHOM KU3HM W WCTOPHUH, Pa3IMUHBIX chep
ObBITHS.

3aTpoHyB MPOOJIEMY KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, CIIETyeT CKa3aTh M O IICHHOCTIX
B IIeJJoM. B akcmosioruu IEHHOCTh M OIlEHKA pPa3jIu4aroTcs, B TO BpeMsl Kak B
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OOJIBIIMHCTBE UCCIEIOBAHUM SIBJICHUS S3BIKOBOWM OLIEGHOYHOCTH JIAHHOE pa3iudue
pEOKO NpPUHUMAETCS BO BHHMaHue. TeM HE MeHee, OHO MPEICTABISIETCS
JOCTaTOYHO CEPBE3HBIM OCHOBAHUEM, 3aJAIOIIUM CEMAHTUYECKYH) CTPYKTYpPY
nocioBulbl. [JJaHHOE pa3znuyue, Ha HaIll B3IJIS, COCTOUT B TOM, YTO OLIEHKA — 3TO
BHEIIHEE BbIpakeHue 1eHHOCTH [AHUCUMOB 2001: 67]. LleHHOCTh KOHIEHTPUPYET
B ceOe¢ BCIO COBOKYNMHOCTb AaKCHOJIOTHYECKUX 3HAHMM — YTHIWTapHBIX,
ACTETUYECKUX, MOPATBHO-3TUYECKUX U MPOY. — O JIMIIE, PEIMETE WIH COOBITUU
TOTO WJIM HWHOTO CEMaHTHYECKOro Kiacca (T.e. OTHOCSIIMMCS K ONpeerIeHHOU
CEMaHTUYECKON KaTeropuu), a OleHKa SKCIUIMLUPYET ONPEACICHHYIO YacTh 3TUX
3HAHUW NMPUMEHUTEIHLHO K TUIIOBOM WJIM KOHKPETHOM CUTYyallud KBaJIM(pUKAIIUU
KauecTB M CBOMCTB JAHHOTO JIMIA, npeaMeTa Wik coObITus. LleHHOCTh U OlieHKa
CBOWMCTBEHHBI BCEM 3HAYMMBIM €MHUIIAM SI3bIKA, @ TEM CaMbIM U MOCJIOBHUIAM Kak
OTIpEJICTICHHOMY Kjaccy (pa3eosornyeckux eauHuil si3bika. [Ipobiema Toro,
HAaCKOJBbKO OOIIEKYJbTYpHblE U HallMOHAJIbHbIE IEHHOCTH COBIAJAIOT U
pa3IMyaroTCsl B SI3BIKOBOM CTPYKTYPUPOBAHUW TAKUX €IIMHUI, MPEICTABISAET, Ha
Halll B3IJIAJ, 3HAYUTEIBHYIO AaKTyaJlbHOCTh, IOCKOJBKY €€ pEIICHHE BHOCHUT
CYLIECTBEHHBIN BKJIaJ B OTBET Ha OJHY W3 LEHTPAJIbHBIX MPOOJIEM CEroHsUIHEN
CEMAHTHUKHU: B YEM COCTOSIT OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa AJi HOCUTENEH
Pa3IMYHBIX SI3BIKOB?

JlaHHas cTaThsi HE MPETEHAYET HAa BCECTOPOHHHMI OTBET B PELICHHUM JAHHOM
npoOJieMbl, HO, KaK MPEJCTABISICTCSA, B HEH MPEANPUHUMAETCS TMOMBITKA HAWTH
0oJee WM MEHEe aJIeKBaTHbIC ITyTH TAKOTO PEIICHHUS.

3a HayalbHYI IOCBUIKY HACTOAILIETO HCCIEAOBAHUS Mbl IPUHUMAEM
cinenytoniee. I[lockolbKy  IIEHHOCTh  SIBJSIETCS  OOIIMM  aKKyMYJISITOPOM
KBAIM(PUKATUBHBIX 3HAHUN, HE3aBUCUMO OT UX aKCHOJIOTMUECKOIO «3apsia», TO
OHAa KOHIEHTPUPYETCS B BHJIE OCOOBIX MBICIUTEIBHBIX CTPYKTYp, WIH, TOUHEE
rOBOpPS, CTPYKTYp 3HAaHMM O BHEIIHEM MHpPE, HU3BECTHBIX B KOTHUTHUBHOMU
JMHTBUCTUKE KakK KOHIENThl. KOHUENThl ABISIOTCA HE COCTABHOM 4YacThiO
(bpa3eonornueckux €JMHMII B LIEIOM W MOCJIOBUIl B YAacCTHOCTH, a 3aJal0T HX
[IEHHOCTHO-CEMaHTUYeCKUe OCHOBaHUA. [Ipu 3TOM B OCHOBE Takoro «pyHaameH-
TAPOBAaHUS» MOTYT JIEKATh LIEHHOCTH, C JIOTUYECKOW TOYKH 3PEHUs
paccMaTpUBaEMbIe KaK KOHTPApHbIE, B3AMMHO MCKJIIOYAIOIIUE IPYT APYyra, HO TEM
HE MEHee HUMEIIIMe OoO0Iue MOHITHIHbIE OcCHOBaHHMS [Acmyc 1947: 48-49],
Hanpumep, BOMHA n MHUP. Eciu ofjHa U3 TAKAX CEMAHTHYECKHX COCTABIISIOMINX
TECHO aCCOLUUPYETCS C MOJIOKUTEIbHON OLICHOYHOW KBaNIM(PUKALMEH, a Apyras ¢
OTPULIATENIBHOM, TO OHM 4Yalle BCEr0 BCTPEUYAIOTCS B IOCIOBULAX C
CUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpPOMl aHTUTE3bl, Hampumep: Jlomamv — He cmpoumb,
Xyooii mup ayuwe 0obpoi ccopwi, [Jopoco, 0a muno, deweso, oa enuno, The spirit
is willing but the flesh is weak v T.11.

KoHTpapHasg  cemaHTMYeCKass  COCTaBISIIOIIAA  IOCJIOBULBI  SIBISIETCS
OCHOBaHMEM Hau0oJiee HKCIUIMUUTHOM CTPYKTYpPhl MOCIOBHIl, HO JaJ€KO He
eauHcTBeHHOW. Kpome KoHTpapHOoW ©  OnM3KOM el  KOHTPaJAUKTOPHOM
CEMAaHTHYECKON CTPYKTYp, COOTBETCTBYIOIIMX AHTOHUMHYECKUM CEMaHTUYECKUM
OTHOLLIEHHUSIM, B ITOCITOBULIAX YACTO 3AJI0KEHBI KAK CHHOHUMHUYECKAsi OCHOBA, TaK U
TUTIEPO-TUITOHUMUYECKAs W aucrnapaTHas, Korja HECBSI3aHHBIC
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HSKBOHUMHYECKHMH OTHOIICHUSMHU TOHATHS HMEIOT O00Ilee pPOJOBOE IOHSATHE,
KOTOpPOMY OHHU TIOJUYMHSIOTCS B KauyeCTBE THIOHMMOB. Takue IICHHOCTHBIE
OCHOBaHMSI TPECTABICHBI B OOJBITMHCTBE MOCIOBUIl PYCCKOTO, YKPAWHCKOTO H
aHTJIMHACKOTO sI3bIK0B. HampuMep: 1. mpu ceMaHTUYECKON OOIIHOCTH MOHATUH OHU
001alaloT pa3IMYHBIM MOHATHHHBIM 00BEMOM (B PYCCKOM sI3BIKE: VM Xopouio, a
0ea — nyuwie, /leym cmepmsam He 6vleams, a 0OHOU — He MuHosams, Jlyuuie 0oun
paz yguoemn, uem CMo pas ycivluiams; B YKPaMHCKOM si3bIke: Tixkas 6i0 606Ka, a
eénae Ha eeomeos, Mani oimku — mani 0ioku, a eeauxi oimu — eeauxi 6iou; B
aHTIIMICKOM si3bike: A bird in the hand is worth two in the bush, Little pitchers
have big ears u T..); 2. pu OOIIUX MapaMETPUUYECKUX IMOKA3ATENsAX OOBEKTHI,
COIIOCTAaBIISIEMbIC B ITOCIIOBUIIE, OTHOCATCS K PAa3HBIM KOHIICTITYallbHBIM KJlaccaM (B
pycckoM si3bike: Kyoa koHb ¢ Konvlmom, myoa u pak ¢ kiewineu, Tol emy npo
Domy, a on — npo Epemy, Kusnv nposcums — He noje nepetimu; B yKPAaHHCKOM
s3bike: B ocopooi 6y3una, a 6 Kuesi — 0s0vk0, Kyou cepye nexcums, myou i 0ko
Oidicumv; B aHTIIMMCKOM sI3bIKE: So many people, so many minds, Better feet slip
than the tongue u T.11.).

Ecnu comocTaBUTh MOCIIOBUIIBI ATHX SI3BIKOB, TO HETPYAHO 3aMETHTh, YTO B
IIEJIOM OHHM HE TOJBKO ONMEPUPYIOT OONIUMHU IIEHHOCTHBIMH KOHIICIITAMH, TAKUMU
kak BOI'ATCTBO w BEJHOCThH, KPYIIHOE w MEJIKOE, JJOCTYIIHOE n
HE/JOCTYIIHOE, CEPBE3HOE wu [IOBEPXHOCTHOE wu T.1., HO W TIpHU
nepegaye TOTO WJIM WHOTO IIEHHOCTHOTO OTHOIICHHS 3a4acTyi0 OINEPHPYIOT
OOIIMMH JIEKCEMaMH B COCTaBE TIOCIIOBHUIIBI, CP. HAIPUMED:

Ilo oo0edxcke npomseusaii nodcku . Put your hand no further than your sleeve
will reach (o6masi cemantuueckas ocHoBa — O/EXK/[A);

Jhyuwe cunuya 6 pyke, uem sxcypaeiv 6 neoe :. A bird in the hand is worth two
in the bush (obmasi ceMmantuueckas ocHoBa — [ITUI]A) n nap.

O TOM, YTO CEMAaHTHYECKYI0 OCHOBY ITOCIIOBHUIIBI COCTABIISIET IICHHOCTh KaK
CyMMa OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHUBHBIX B3TJISIJIOB HA ONPEACIICHHOE JIUIIO, TPEAMET
WM SIBJICHUE, CBUICTEIBCTBYET U TOT (JAKT, YTO B PA3IUYHBIX IMOCIOBHUIIAX MOTYT
OTpaXkaTbCsl M JIHAMETPAIbHO IPOTHBOMOJOXKHBIC OIICHOYHBIC KBATH(UKAIINH
OJHOTO W TOTO JX€ OOBEKTa PEANBHOCTH, MPEICTABISIONICTO ONPEACICHHYIO
MOHATUHHYIO KaTeropur. Eciu TOAXOAWTh K JaHHOMY SIBIICHUIO C TIO3HITUH
napajurMaTiK ¥ CUHTAarMaTHKW SI3bIKOBBIX CIHMHHII, MOXXHO C JOCTaTOYHOU
707l OCHOBAaTEIbHOCTH YTBEPXKIaTh, YTO IIEHHOCTh IMPEACTaBIsET COOOM
CEMAaHTHYECKUH  WHBApHAaHT CYXICHHS 00  ONpeleleHHOM  MpeIMere,
MPEICTABIIIONIEM O0BEKT KBATM(UKAIIMK B COCTaBE TOCIOBUIILI, B TO BpeMs Kak
OKCIUTMIIUPOBAHHOE B BHJE IOCIOBHIIBI OIICHOYHOE CYXKJICHHE TPEACTABISACT
BapHaHT pea3allii JAaHHOW IEHHOCTH. MOXXHO CMENO YyTBEp)KIaTh, YTO 3TO
SIBJICHHE HOCHUT €CJIM HE YHUBEPCAJBHBIN JJII TapeMUil XapakTep, TO, 0 KpaiHen
Mepe, CBOMCTBEHHO TEPMAHCKMM U CJIaBSHCKUM s3bIKaM, MaTepHall KOTOPBIX
paccMaTpuBaceTCsl B HACTOSIIEM UCCICJOBAaHMHU. B 3TOH CBSI3M HArJsSTHBIM
npUMEpOM siBIIsieTca u3BecTHas ciieHa u3 ¢unbma JI. T[aiinas «Onepamus by,
Korja mpopald OOBSICHAET MATHATIATUCYTOYHUKY HEOOXOAMMOCTHh TPYAMTHCS Ha
Omaro o0IecTBa W MPU STOM TMEPEUUCIACT PYCCKUE MOCIOBHUIBI O Tpyne. Mumo
BOJIH, CJIEysI TIapaJurMe MBIIIICHUS, CPEIU TIOCIOBHII, TPOCIABIISIIOIINX TPYHA, OH
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NPUBOAUAT W SBHO OTHOCAIIYIOCA K [JAaHHOW L EHHOCTHO-KOHUENTYaJIbHOU
MapagurMe MOCJIOBHUIlY, UMEIOIIYI0 COBEPIICHHO ITPOTHUBOIIOJOKHBIN OLEHOYHBIN
cMmbicnt Paboma wne 607k, 6 nec He ybedxcum. B yKpamHCKOM $3bIKE K OJHOM
MapagurMe OTHOCSTCS TAKXKE €CJIIM HE MPOTUBOIMOJIOXKHBIE, TO, IO KpalHEU MeEpeE,
Mepelaolie pa3IMuHble OILCHOYHbIE OTHOWIEHWS K KoHuenrty 3PEHUE
nocioBuilbl [loku Ha eénachi oui He nobawy — He nogipro W bauunu oui, wo
KYnysaau — idcme, Xou nosuiazvme.

B AHTJIMMCKOM SA3BIKE IIOJIHYIO OLICHOYHO-CEMAaHTUYECKY IO
MPOTUBOIIOJIOKHOCTD JIEMOHCTPUPYIOT CIEIYIOLINE MOCJIOBHIIBI,
XapakTepusylolue Takue KoHuentsl, kak HAYAJIO v KOHEL]: A bad beginning
makes a bad ending n A good beginning makes a good ending. Hanbonee Onvxe
BCEro K IEHHOCTHOMY MHBApUAHTY, HA HAI B3TJISM, SBJISETCS IOCIOBULA [N every
beginning think of the end.

B pesynbraTe maHHOro aHanu3a HEM30EKEH U CIEAYIONIUM BOIMPOC: a UMEIOT
JIA TIOCJIOBHUIIBI TOJIBKO LIEHHOCTHO-CEMAHTUYECKYI0 OCHOBY CTPYKTYPHUPOBAHMS,
WJIU K€, TOBOPSI O TOCJIOBHUIIAX, KaK U O ()pa3eoIOTHUECKUX €IUHHIAX B IIEJIOM,
HCXOJIUTh HAJI0 U3 UX COOCTBEHHO SI3BIKOBOW CTPYKTYpPHI peueBoit moaenu? Mmeer
JIA 3HAYEHHE JJI1 CTPYKTYPUPOBAHUSA MOCIOBUUBI TO, MO KAaKOW MOJEIM OHA
CTPOMUTCS C O3ULIMHI A3BIKOBBIX, a4 HE CEMAaHTUKO-aKCUOJIOTUYECKUX?

Ha wam B3rmaa, Ha 3TH  BONPOCHI  CIEAYET OTBEYaTh OJHO3HAYHO
YTBEPAUTEIBHO, HO CO  CJIEOYIOUEW OroBOPKOM: B  CEMAHTUYECKOM
CTPYKTYPUPOBAHUU TOCIIOBHUIIBI PABHOIIPABHO B3aUMOJCUCTBYIOT M LIEHHOCTHO-
CEeMaHTHUYECKHE, H CTPYKTYPHO-JIOTUUYECKHME OCHOBaHUs. HecomMHEHHO, B
HACTOSIIEM MCCIEAOBAHUUA B3ATHl JAJEKO HE BCE ITOCIOBHUIBI MCCIEAYEMBIX
S3bIKOB, HO JIMIIb T€, B KOTOPBIX COAEPKATCA OSKCIUIMUMUTHBIC IO0KA3aTEIN
cpaBHeHUsA. IMEHHO CpaBHEHHME KAaK KOMILIEKCHAs JIOTUYECKAss U CEMaHTHUYECKast
omepalnusi CO3HAHMS M ONMPEHEISAECT TAaKOE€ B3aUMOJIEHUCTBUE. DTO BBIPAXKAETCS, C
OJIHOW CTOpPOHBI, B TOM, YTO OOJIbIlIasi YacTh IIOCJOBUII, MPEANOIAraroIuX
OIICHOYHYIO KBaJIU(PUKAIIMIO HA OCHOBE CPABHEHHS, HMEET B OIPEICICHHBIX
SI3bIKaX JOCTATOYHO 0003pUMOE KOJUYECTBO OCHOBHBIX MOJICNICH, KOTOpPHIE, €CTU U
CIIOCOOHBI BapbUPOBATHCS, TO BAPBUPYIOTCS B HE3HAYUTEIHLHOM KOJIMYECTBE
cinydaeB. B pycckoMm si3bike 3T0, Hanpumep, Moaenu Jlhyyuwe/ xyoce X, uem Y, X, a/
Ho , Cropee X, uem Y u ToMmy mogoOHbIe. Ho 3TH ke KoMmapaTHUBHBIE CTPYKTYPHI
MBI HaOJIFOa€M M B aHTJIMKUCKOM, U B YKPaMHCKOM s3bIKax. Beilie MbI yxke
MOKa3bIBAIM, YTO B MOCIOBHUIAX 3TUX PA3JIUYHBIX SI3bIKOB JJIS NEpeAayd OJHON U
TON >X€ OIICHOYHOW MH(OpPMALMKM HCIOJIB3YIOTCS OJMHAKOBBIE WJIM OJIM3KHUE I10
CBOMM OHTOJIOTUYECKUM IapaMeTpaM KOHIIENTbl, HO IMPH O3TOM BMECTE C
KOHLIENITAMU YaCThl CIIy4al U COBIIAJICHUS CUHTAKCUYECKOIO CTPYKTYPHUPOBAHUS
MOCJIOBUIIBI, Hanpumep Jlyuwe ooum pas yeudems, uem CmMo pa3 yCavluams —
Kpawe paz nobauumu, aniowc cmoxpam nouymu — One eyewitness is better than
two hear-so’s.

HecomuenHo, s3pikoBasi crnernuduka, Kak W crnernuduxka ornpeaeaecHHON
KyJbTYpbl, HaKJIaJIbIBAa€T CBOM OTIEYATOK Ha OCOOEHHOCTH (QopMHUpOBaHUS
CTPYKTYpPBI TIOCIIOBUIBI B OTIEJIBHOM S3bIKE. Tak, B AHIJIMMCKOM S3bIKE B
MOCJOBUIIAX  C  KOMIIAPATUBHOM  KOMIUIEKCHOM  (CMHTaKCHMYECKOW U
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CEMaHTUYECKOM) CTPYKTYpPOH YacTO BCTPEYAIOTCS CPABHECHHS 110 SKBHUBAJICHTY,
nepesiaBaeMbie MPeIUKaTUBOM f0 be worth smth. Ho u 3ToMy ecTh 0OBSCHEHUE.
MpI mojaraem, 4ro IICHHOCTHBIE KOHIICNITHI PEJSATHBHBI MO CBOCH MpUpone, U
MOTOMY MOTYT 4YacTO 3aMCHATHCS WMHBIMH  OKCIUIMKATaMWd  OTHOIICHUH,
MIEPEIAOIIMMH Pa3HbIC CTOPOHBI IIEHHOCTHO-OIICHOYHBIX OTHOMmIeHUH [Yekymnai
2006]. Tak, anrauiickoi nocnosuie Hear twice before you speak B ykpanHCKOM
SI3bIKE COOTBETCTBYET [lepuie mide cxazamu, Kpawe nooymaiu. B aHrauiickoi
MOCJIOBUIIE OTCYTCTBYET SKCIUIMIUTHO BBIPAKCHHBIM OIICHOYHBIM KOMITOHEHT,
COOTBETCTBYIOIINH JIEKCEME Kpauye, HO IICHHOCTHOE COJIepKaHUE KOMITEHCUPYETCS
MPECKPUMIITMOHHON (POpMOI BhICKa3bIBaHUsI (IJ1aros B mMmrmeparuse). Kpome Toro,
B TaKOM CEMAaHTHYECKOM KOHTEKCTE HEHTPAIM3YIOTCS CEMaHTHYCCKUC Pa3Iudus
Mexay koHuentamu neictsuit JVMATHb v CJAVIIIATD.

Takum oOpa3oM, CpaBHEHHE KaK JIOTHYECKas M CTPYKTypHAas OCHOBA OICHKH
3aJlaeT JIOCTAaTOYHO OJM3KHUE CTPYKTYpPHBIE M CEMaHTUYCCKHE IapamMeTphl
MOCJIOBHUIL KaK MaKCHM, HOCSIIIHMX SIPKO BBIPAKEHHBIN aKCHOJOTUYCCKHIA XapaKTep,
B PAa3IMYHBIX S3bIKAX, SBISIOIIMXCS POJHBIMHU IS TIPEJICTABUTEICH pa3HBIX
EBPOICUCKUX KYJIbTYD.
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